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NÄITEID KARJALA KEELE 

VESJEGONSKI MURRAKUST 

1983. a. suvel siirduti TRÜ soome-ugri kateedri poolt 
pärast mõningast vaheaega taas keeleainestiku kogumiseks 
retkele Kalinini oblasti Vesjegonski rajooni - sealsete kar-
jalaste juurde. Lisaka siinkirjutajale võtsid ekspeditsioo­
nist osa eesti filoloogia II kursuse üliõpilased Villu Känd, 
Indrek Kärner ja Mart Linnart. Viimased viibisid keele-
retkel 5. - 20. juulini, kusjuures tutvuda jõuti kümne 
karjala külaga (s.-h. Tsamerovo, Uljanihha, Lopatihha). 
Käesoleva publikatsiooni autorile oli retk veidi pikem 
(19. VI - 20. VII), külade arvgi, kuhu jõuti, oli pisut 
suurem (lisaks ülalmainitutele võivad keelelist huvi pak­
kuda Djudikovo, Benjakovo ja mõned teisedki). Muudele 
materjalidele lisaks kogunes lindile kolme tunni ringis 
keelenäiteid, ühtekokku 7 külast 16 keelejuhilt. Siin tu­
levad avaldamisele näited ühelt neist, nimelt Nadežda Lih-
hatŠovalt, kahtlemata parimalt jutustajalt lindistatud kee-
lejuhtide hulgas. 

Nadežda Vassiljevna Lihhatšova on sündinud 1916. a. 
Vesjegonski rajooni TŠurilkovo külas. Kogu elu on ta 
elanud sealkandis: mehele läks koduküla naabruses asu­
nud üksiktallu, pärast sõda on elanud ükskuna Tsamero­
vo külas (umbes 7 km kaugusel Tsurilkovost). On usk­
lik. Valdab vabalt vene keelt. 

Kalinini oblastis kõneldav päriskarjala murde osa ja­
guneb kolmeks murrakuks (vt. näit. Virtaranta 1972 : 11 
jj). Vesjegonski murraku levialaks on Vesjegonski ja osa­
liselt ka KrasnSi Holmi rajoon. Murraku tähtsaimaks eri­
jooneks, mis lahutab teda teistest n-aabermurrakutest ja 
üldse kogu muust päriskarjala murdest, on pika a areng 
la - diftongiks, näit. ща 'maa', nladia 'töötada', vrd. sa­
matähenduslike sõnadega mua, ruadua teistes Kalinini 
oblasti päriskarjala murrakutes (Макаров 1963 : 6). 

Sisuliselt on kõik siin avaldamisele tulevad tekstid seo­
tud kas kalendritähtpäevade või olulisemate elusündmus­
tega. Lõppu lisatakse kümmekond erinevatelt keelejuhtidel 
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pärit laulukest (karjala vir ii), vene tšastuŽkade analoo­
gi nii sisult kui ka vormilt (vrd. näit. Частушки 1965 : 
5 jj.). 

Varem on muu hulgas ka mõningaid Vesjegonski mur­
raku näiteid avaldanud H. Leskinen (1932) ja G. Makarov 
(1963). 

T e k s t i d  

(1) ma s tenia 

ka maslendana vowše ofi vessela iezo nuorižotie II 
ajeldih hebožilla curamah // jogo päi vie ofi masfenZa / 
kõnfa müffüöisä külaššä / s poAede' Lnika i do voskred-
šeriria II jogohine omih rodriih ajelt godt'ih / i hebožen 
valYaštaw / zbrujaQ hüvää / povoskat / ken saqkan / i 
riputett^h taglana kowraa / somaa / / otetah t'üuö/ee 
omaa / omaa drol'aien i curatah Tšiela curatah / tämpie-
nä ?ädiä küiaššä / huomena toiiešša / huomeneh kolman-
zesŠa / põdrad II kodlh tullah illalla / onjat tfütbt ka ф-
da rjßttah / iezo Zurahutetah / a didä pühämpienä äjän 
vejel'äh iefla kaikkie lomuu / ka vejetäh i moš{ityk±a i 
jaššikkj,a i halguo i vastla'i / kefla mida on / kqj veje-
fäh ieffä / šüren tukun / Suren / z s/nö llajitah karus­
se fin II i karušdefih / karuššellh šivotah rieflat regüötl 
pikarazet / / ka br*ihat seda / ^esfa püötüfefäh I znacitl 
kol'essu / iel'la pandu kolessu / kolessu on kaj^e moirie / 
šeibäš / о šeibähäfla monet re^üöt / ka i hiän püö/üttow 
šešfä kolessua / о põdrad kaikin saqkoih / p<\ßSetecfi 
stuckt ah i curatah (.. Л / illah sjfl I t'änr\j)ühämpieAä / 
prossa' ihoje voskreššerfrfe // pühämpienä / znaiit /Cu­
ratah Üuratah // s7c/ö illalla / t'ämän tukun i vifitefäh / 
kumbazešša / kumbazeh vejift'ü on kqj hljpmut // v/A-
t'etah i tullah kaj kqj i ukot i akat i naiiet i pikkaruot 
i Šüret i kaj kaj küfä / soberiecetah kostran luoh / /' 
kostra ieien palaw i kaikin pajatetah vir1 ta // loppow / 
kuin palan / [..loppow / i fähfietah ülft külaä vif-ii-
loii\ke II proijittah / kTdä keški külafla sobefreŽetah / 
kaikin toirfe toizerike prostiežetah / /7dö kocfih tullah / 
koišda jogo talon kohasša viSit'etah ken Ijppofin / ken 
jaššikkan / ken moit'iqkaa / palotah jogo talon kohašša / 
seibähäfl'ä ka moiiet tu/еГIIJapiiIla Šanotah / jfto ka 
mai do palow / e/6 pakkuo / ajäpäiväh sla / mai do i liha 
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palow / ka / i Ibžew Suri pühä / müö gulaimma / vrodi 
midb / Siamoin äjäpäiväh šia II fio. 

Võin ädal 

Vaat võin ädala aegu oli noorsool samuti väga lõbus. 
Mindi hobustega sõitma. Mitu päeva oli võin ädal, eri 
päeval (tähistati) eri külas, esmaspäevast pühapäevani. 
Igaüks sõitis sugulastele külla. Väljastatakse (=valjas-
tab) hobune, rakmed (on) head, kes vankri, kes saani 
ette, ja riputatakse taha ilus vaip. Võetakse oma tüdruk 
oma kallim, ja sõidetakse, seal sõidetakse. Täna siin 
külas, homme teises, ülehomme kolmandas, (niiviisi) 
järgemööda. Koju tullakse õhtul, oma tüdrukud veel töö­
tavad siis, neidki sõidutatakse. Aga pühapäeval, juba 
varem, veavad kõik prahti kokku. Veetakse nii vanu 
korve kui ka kaste, halge,vihtasid, kellel mida on. Vee­
takse varem suur kuhi kokku. Sinna tehakse ka karus­
sell. Karusselli külge seotakse neli kelku ja poisid kee­
rutavad seda ringi tollest rattast, juba varem pandud 
rattast. Ratta küljes on seesugune teivas, teibaga (kee-
rutatakse) kelkusid, see (teivas) keerutab ratast, ratas 
aga järgemööda kõiki kelke. Üksteise järel tõugatakse 
(teivast) ja sõidetakse (niiviisi). See on pühapäeval, 
hüvastijätupühapäeval. Pühapäeval, tähendab, sõidetak­
se ja sõidetakse, süs Õhtul aga süüdatakse see hunnik, 
kuhu oli kokku veetud rämps. Süüdatakse (see) ning 
(sinna) tulevad taadid ja eided, naised, väikesed ja 
suured - kogu küla. Kogunetakse lõkke juurde, lõke 
põleb ning kõik laulavad laule. Kui tuli on kustunud 
(=10ppenud), minnakse lauludega läbi küla. Kui küla 
on läbi käidud, süs kogunetakse keset küla. K6ik jä­
tavad üksteisega hüvasti ja seejärel tullakse koju. Ko­
dus süüdatakse iga talu juures (väike lõke), kes (pa­
neb sinna) viisud , kes kasti, kes korvi, iga talu juu­
res põletatakse. Seesugused tuled on teiba otsas. Las­
tele öeldakse, et püm põleb, püm ja liha põlevad. Suur 
püha lõpeb, me lõbutsesime, nii et küll sai, päris liha­
võtteni välja. Kõik. 
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(2) ka žeri()Ca i märiöw svjßttaimah 

ka ienijta / keri märiöw sylattaimah II svjataicci / zna-
£it / ottj, zakliadaa / fütöšfä / Silla füfto kõnla pidaw an-
daw II zakliadan'ott^ i bešSowdaSSa Siela kaikilla i fijjjŠ-
Setah / Sto ka t'ämä muiSo svjp... / t'ämä t'üffö svjptaidu / 
prosvjä'tana II i poltetah kuoiefiSSa / ifämää lopuuu Ipol-
tetah lopuu i / vî žiloiqke kocfih provoditah // provo-
dltah / toiSSa pieriä sobetieZetah kq_i naiiet miän kütäššä 
i lahfiefäh häricfä koss£a / kossjfl rospl'etaimah / kassja 
i it'et't'ämäh Iii Suren vTd'en zapoijah / ü/27 küfän i assu-
tah / a hiän vaštah i tulow / naiiille J vaStah tulow Irf-
kew / /iiefä priŽetai&ow / St о ka mucokSi mähen da koj 
omie aiie gotie II prižetai&ow / härten perttfh podrugat 
tullah / tullah / iSSutetah lawžalle / tjptto da ггцрто tul­
lah / härteg blahoslovitah jumalaile II l'eibie omie кип ote-
tah daj tuohukSen daj jumalan / blahoslovitah tamää tti-
t'ög I a STdä podruga iStuow härten kohti vaS da^i rulSiew 
rospl'etaimah kassja II kassan / znafit / rospleffiw llbn-
toikalla kaikkie füftoloicfä rtäin ru6iew ka / nui maSSipai-
da kaikkie i pergamah / Sto i fuö mängie muZokSi II ka 
1'en toekal la l!ämä kaikki / zna£it / pergaw i ifetefäh i tjpš 
vitiilöinke kaikki naiiet fähfiefäh Ila Sie toiSSa pieriä ka 
tulow bogomolb / ttifYö tullah г о dl te fan ŽertjjCan / lertijCa // 
bogomolb tulow II (iajitaa krassotaa / ко tuwah kuzen / / 
Seien kuzen kaiken bartcfitah / Somilla tSäpiZöiffa i Sei To­
te tah stolalle II zed i/a tulow i vpkupai&ow täcfä krassot-
tla l ka Siefä andaw deqgat i potom uglalla i kolofitah / i 
iglalla ka sorok d'on on tämä krassotta / füfön uglalla Hä-
mä jolka 11 ka I iTdä bogomol'a proicfiw i Siefä mirt päi vi ä 
naznaiZetah svJadbah Saaten / šTdä lahfiefäh venSalle i ka 
venžaižetah i lahfiet'äh fertifoh sv^acfb^imah II leAi/ašSa ru 
vetah svjßdbp'mah / ka ženpCaSSa svjpdbuijah II kaj rtäin 
varuSSettiJi svjpcfbla II no sv^pdb^a mie Sanoin tuoll ... / 
siflb кегсЦр / kuin provožaijah / svjßdba t'ämä II fämä ka 
varuSSetah rtevestj^ 

Peigmees läheb kosja sobitama 

Vaat, peigmees läheb kosja sobitama. Kosjad on koos 
tähendab (siis), kui ta on tüdruku eest võtnud pandi. 

Selle annab tüdruk,siis, kui peab. Kui ta on pandi vastu 
võtnud, siis istjatseil, seal antakse kõigile teada, et vaat 
see naine, (õigemini) see tüdruk, on kihlatud. Seejärel 
süüdatakse vokil (oleva töö) lõpp ja saadetakse (tüdruk) 

16 
121 



lauludega koju. Järgmisel päeval kogunevad meie küla 
naised ja lähevad tal patse lahti punuitia, patse (lahti 
punuma) ja itkema. Pikka (=suurt) viisi lauldes astutak­
se läbi küla, aga tema tuleb naistele vastu, tuleb vastu 
ja itkeb. Itkeb seal, et läheb mehele (=naiseks) ja kur­
dab oma muret. Itkeb, (seejärel) tulevad tema tuppa sõb­
ratarid, nad pannakse pingile istuma, isa ja ema tulevad, 
õnnistavad teda. Võtavad oma leiba, küünla ja ikooni 
ning õnnistavad selle tütarlapse. Seejärel istub aga sõb­
ratar otse tema vastu ja hakkab patse lahti harutama.Kui 
on, tähendab, patsi lahti harutanud, hakkab ta lindiga 
tüdrukute poole niiviisi vehkima ja lööma, et mingu ka 
need mehele. Lööb lindiga kõiki ja (siis) itketakse ning 
taas hakkavad kõik naised lauldes minema. Aga järgmisel 
päeval tuleb palvus, tüdruku koju tulevad peigmehe va­
nemad. Tuleb palvus, tehakse "iludus", tuuakse kuusk 
ning see kuusk ehitakse ilusate lindikestega ning aseta­
takse lauale. Peigmees tuleb ja ostab selle "iluduse" väl­
ja. Annab seal raha ja hiljem ta (s.t. kuusk) torgatakse 
nurka. Nurgas seisab see "iludus" nelikümmend päeva, 
tüdruku nurgas (seisab) see kuusk. Seejärel palvus lõ­
peb ja siis (selgub), missugune päev määratakse pulma­
deks. Siis minnakse laulatusele ja lastakse end laulatada 
ning minnakse peigmehekoju pulmi pidama. Peigmeheko-
dus hakatakse pulmi pidama, peigmehe juures peetakse 
pulmi. Vaafniiviisi valmistuti pulmadeks. Pulmadest ma 
rääkisin sel korral, kuidas pulmi peetakse. Niiviisi val­
mistatakse pruuti ette. 

(3) beššowdat 

/ šano / kuin ielTä oldih beššowdat/ 
ka ofi / vežorkat old^h / veSorkla rubien Šanomah / / 

ka kuin vežorkah Šobetitah / šiamoin parahan kojin ole­
tab btihat külad ta / zaimitah I što kummarie šjjmoin š uh 
fiätištenka // i rjpznoišta küfišfä tuwah tulföt l goštat / 
kumbazella brihalla mõzot on tuttava miššä / zakjjjz^vaii-
t o w  /  n u j < a  m i u n  v a r o i n  t u w a h  k a  š i e l ' d a  p o p o f k a š -
t  a  /  m i u n  v a r o i n  t u w a h  š i e l ' c f ä  g o r u n s k o i š t a l _  
miun varoin tuwah šiefcfä d'ü i t' к ö v ä š f ö / so fše.h 
storon tuwah t'Offofoida / gošfih II füt'öt tuwah täüwen 
Šalkun rüttia / plat'tia rj,aznoiloida / / Suri šjpfi / ofi ka 
Šuret Šlafit olgupäilYä / ei paikkaloifša käüwäh / šlafiloiš'-
ša i tuffiioišša II tuwah goštat Iznacit / nu šuwäh jüwah 
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s venera sTdä kai gaditah У odbzat šuotieZetah i tuffi-
loilša fähtiefäh 7 vedorkoilla II i kaikiSta küfišfä tullah 
brihat У poj3kr0'$noš(i У kaikiSta küfilbiita / / ka riäin 
llajitah dih palZan-l pattalle pannah garmoriit / garmo-
rf/e naverno dvacat o/W mõiet i bol'še У garmorii / ^/V?o 
palZalle II nuj<a de ЛТп i ruvetah У znacit У kargamah 
vašdilbvskava У ka ükii briha lahtew У zavodlw / s krž7-
ju / kaikki jogo tfüton vpziviw / i istuow У toide nouzow 
У bdiha iftuow У toide noužow У btiha iŠtuow / töine 
nouzow У ко še riäin i plaroin i kõratah У briha i t'ülYö 
vašsilbvskava У i pripefkoida pajatetah I ka I i füffö 
pajattaw brihalla i briha t'ütföflb II ka t'ämän kizatah У 

sidb zapoijah kruZo'k // vof У zapoijah 

нешолковая травинка 

во по лужке лётсе 

долго-долго дожидать 

милава придётсе 

я ждала два месяца 

подожду недельку 

встретила лриветила 

дружка любезного 

и все садятся парам // вот там кому какая нра­

вится и берёт f...J // в двенадцать часов все 
идут на пере(о)девку / домой опять / где гос­

тишь / туда идёшь // и придут на передевку / 

чаю попют... 4 

Išano karjalakdi У 

do tullah peredefkalla У iüwäh jüwah / toiien platY-
t'an pannah / i föht\efäh fyiš Iii tj,aš rfäin^fo У ka zavo-
d'itah plaski / kargamah / v/Vfb pajatetah / pifköicfa У 

i/dti fõ/o ka Aäinjto ka ištuoŽetah plaroin // i tõfo nõ-
merit i vokura't II išlutah huomnekšeg šia У i huomnek-
šellar ktjL,/ fäht'iefäh kodlloih II tullah У duwäh J juwah У 

koks/ qj,assua otohriitah i päiväffä t±aš fähfietäh dirirfe^fo У 
/ ka dvõje sütki У kahet sütkat ka riäin veise fielet ah /ka 
II sicfä toiieisa küfäkdä fiew У toižeh külah ЛТп fähtietäh/ 
i kolmanzešša У / ka kaikisda küfUoisšä aivin old'^h kaiken 
talven ka moiiet veZorkat // ftimö vo/л vežorkat osso'typ 
У о omašša küfäšdä jogo päivie bessowda oti // nu ka 
hüvie t'üfföföicfä / eriämmäzen kõnfa / kaikkien koAešno 
vejel'dih godfiloih i У ka de näin kaiken talven šüren pü-
hä£ Qaten У maslencan Qa У У ka fiew masikHža i riämä bes-
dowdat i prekrat'iecetah / i ruvetah käümäh gufavolla Idem 
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ried'e-l' I/ kuvotah da kqj ked'rätah da koid da / ei lahke­
ta gul'aimah rli^keda Ila šTdä ka fiew ajäpäivä / dillolii 
gul'avot fiefäh [...] ka 1 kuin ennen molodoit / nuoriz'o 
hüvil aigia provoiaidih / Aüt sow dem eu to. 

Istjatsed 

/Räägi, kuidas vanasti peeti istjatseid. / 
Olid, õhtud olid, räägin Õhtutest. Kui kogunetakse 

õhtule, siis noormehed ostavad, ("õigemini) üürivad kü­
last kõige parema maja, mis on külas kõige suurem vüe-
seinaline (=tare). Ning erinevatest küladest tuuakse tüd­
rukud, külalised. Kui mõnel noormehel on ehk kuskil 
tuttav, palub (=tellib) ta, et minu jaoks toodagu Popov-
kast, (teine ütleb, et) minu jaoks toodagu Gorjunskoist, 
(kolmas ütleb, et) minu jaoks'toodagu D judikovost J gast 
küljest tuuakse tütarlapsi külla. Tütarlapsed toovad ter­
ve kotitäie rõivaid (=varustust) kaasa, mitmesuguseid 
kleite ja suure salli, suured sallid olid (varemalt õlgadel). 
Ei käidud rätikute, vaid sallide ja kingadega.Tuuakse 
külalised, tähendab, süüakse, juuakse, õhtul aga haka­
takse valmistuma, rõivastutakse ja hakatakse, kingad ja­
las, piduõhtule minema. Kõigist ümberkaudsetest küla­
dest tulevad noormehed, kõigist küladest. Sinna tehak­
se riiul, rüulile pannakse kõik lõõtspillid, lõõtsasid oli 
vist kakskümmend tükki, vahest rohkemgi, lõõts (pan­
di) sinna riiulile. No ja nii hakataksegi vassiljovskojet 
tantsima, üks noormees läheb ja alustab tant-aumängu. 
Kõik kutsuvad ühe tütarlapse välja, (kui on ära tantsi­
nud, ) siis istub, teine tõuseb, üks noormees istub, 
teine tõuseb, üks noormees istub, niiviisi paarikaupa 
tantsivad noormees ja neiu vassiljovskoiet ning laulavad 
refrääni, tüdruk laulab noormehele ja noormees tüdruku­
le. Vaat mängitakse seda, siis moodustatakse (lauldak­
se) ring ja lauldakse: õrn rohukõrreke/ aasal lamab/kaua-
kaua oodata/ tuleb kallimat/ mina ootasin kaks kuud/ 
ootan (veel) nädalakese/ kohtasin, osutasin lahkust/ 
kallile sõbrale. Ning kõik istuvad paarikaupa. Seal vaat, 
kellele missugune meeldib, selle võtabki. Kell kaksteist 
lähevad kõik ümber riietuma, (lähevad) koju, kus nad 
võõrsil on. Lähevad sinna ümber riietuma, joovad teed... 
/Räägi karjala keeles. / 

Tullakse ümber riietuma. Süüakse ja juuakse, pan­
nakse teine kleit selga ja minnakse taas. Ja taas hakatak­
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se niisamuti tantsu uhtuma. Lauldakse pikki laule, see­
järel istutakse endist viisi paaridesse ja tehakse jälle 
samasuguseid numbreid ning istutakse hommikuni, alles 
hommikul minnamse koju. Tullakse (koju), süüakse ja 
juuakse, puhatakse kaks tundi ja päeval minnakse taas 
sinna. Ja kaks ööpäeva, kaks ööpäeva lõbutsetakse nii­
viisi. Seejärel algavad (istjatsed) teises külas, siis min­
nakse teise külla, siis kolmandas ja niiviisi olid kogu 
talve kõikides külades seesugused õhtud. Need olid ai-
ainult erilised Õhtud, aga oma külas olid iga päev ist­
jatsed. Häid tüdrukuid viidi kõiki enamasti külla, nii­
viisi olid (õhtud) kogu talve suure pühani, v3inädala­
ni. Kui tuleb võin ädal, siis istjatsed lõpetatakse, haka­
takse käima lõbutsemas. Seitse nädalat kootakse ja ked­
ratakse kodus, ei lasta kedagi lõbutsema. Siis tulevad 
lihavõtted, siis lõbustused Г-• •]. 
Vaat kuidas varemalt noored, noorsugu huvitavalt aega 
veetis. Nüüd pole sugugi nii. 

(4) narodjja vowde ajä ajeu 

/šano / milloin oll kazanskoi i kuin pr^aznuidLh 
t'äd'ä?/ # 

ka prjpznuid±h 11 Süri turgo oti / ajä oli kuptfe II 
i kodiloiiet masterovot kaikin tuodjji / ken micfä / vak-
kažie i värtiriöicfä i türjkkoida i diegloida i rfäida / kuin 
oQ / sofkie i / nu vopšem kaikkie / ken micfä mahtaw 
rJpdjfl / kaikkie toi täffä bazarilla / talla turulle II i kup-
cat naje^aid^h / polatkoida Ijajitt^h / dezo torguid^h // 
/ Suri oli konnoi / barišriikat tuodih hebolie / / ka bari• 
snižaidlh II digania vowše ajä ajefi / ciganat hebolir^ke 
torguid^h selo II i kiriköddä ofi ö/ö torzestvõ*/ krestnoi• 
hot i ajel dpi papit dõže toi ži St a prihodoista / ajä oli 
vowde sinfbip II kqj kerfetYih olutta i / ajettpi samo-
gonkJ,a i пагосЦа vowde ajä ajcll II ka. 

Rahvast sõitis väga palju kokku 

/Räägi, millal oli Kaasani Maarja päev ja kuidas seda tä­
histati. / 

Tähistati vaat (niiviisi). Suur turg oli, palju oli 
kaupmehi. Kodusedki meistrid toid kõike, kes mida, 
(toodi) vakkasid ja kerilaudasid ja sdelu ja neid, mis 
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need oh (=kuidas on), kühvleid, no üldiselt kõike, kes 
mida oskab teha, kõike tõi sellele laadale, sellele turule. 
S6iteiö*okku kaupmehed, panid telgid püsti (=tegidtd-
gid) ja kauplesid. Suur oli hobuselaat, parisnikud töid 
hobuseid ja ka paristasid (hobustega). Palju sõitis ko­
hale mustlasi, mustlased kauplesid samuti hobustega. 
Ning kirikus oli palju toredust, (oli) ristikäik ja papid 
sõitsid isegi teistest kogudustest kohale, väga palju oli 

, jumalateenistusi. Keedeti Õlut ja aeti puskarit ja rahvast 
äSitis väga palju kokku, vaat. 

(5) p e d г и n-päivä 

IŠano / kuin prjpznuijah p e d г и n-päiviä / 
p e d г и n-päiviä? / a ka kuin prjpznuijah // ka se­

chs mäAriäh diAAe kqj / kocfiloi / godü ugossai&d da ko-
dlloišža / rodriišša I tuttav išsa // šTdä viijitah pihalla / 
pihalla di ela vitžiföiqke / garmoniloirike 7 kõratahj vi Ma 
pajatetah i / ka prjazniekka / Hö/7 meifä prjazrfiekka 11 
ta ielfä kuin prypznuidjji? / ^ 

ietla näin^zo / ieflä pq^vedsele'je kor\e*šno / etSämbi 
oti narodia II riüt on лагосЦр vähä / sowdem narodia II 
kuin võina loppieõži / narodia rf^kedfa / kaco küfäliä / 
kaikki küfä magipw // к aj tapettiji II kuin tappetih Izna-
fit l muŽikat / HTn narodia ei roju II tajveifä vet' ofi 
t'ädsä peret söret / po deddat želove^k ofi / po võsseml 
po dvena• tcat' jogo talosša / do voir\l' / a posl'e voiryr / 
ka / jäimmä efiddä / da peret prapd'fi. 

Peetripäev 

/Räägi, kuidas tähistatakse Peetripäeva. / 
Pee trip äeva? Aga vaat, kuidas tähistatakse. Vaat nüüd 

minnakse sinna ja kodudes [lj, külalisi kostitatakse ko-

Žudes, sugulaste ja tuttavate juures. Siis minnakse välja, 
ues tantsitakse laulude ja lõõtsa saatel, laule lauldakse. 

Vaat (missugune) pidupäev, niisugune pidupäev on meil. 
/Aga kuidas varem pidutseti?/ 

Varem niisamuti. Varem muidugi lõbusamalt, sest rah­
vast oli rohkem. Nüüd on rahvast vähe, hoopis (vähe on) 
rahvast. Kui sõda lõppes, polnud rahvast enam sugugi, 
vaata külas (ringi), kogu küla magab, tapeti ära. Kui 
mehed on tapetud, tähendab rahvast ei tule. Meil olid siin 
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ju suured pered, kümme inimest oli, kaheksa, kaksteist 
(oli) igas talus enne sõda, aga pärast sõda, vaat, jäime 
küll ellu, aga pered kadusid. 

(6) kaksi üöd'ä üöt i päivät lugow lugija 

Isano / kuin ielYä rryah pandat) / ; 

da / ka kuolow mies / i/e naine olet / mu Юкка hfdc\_, 
rovnõ / pessäh / <fuoAitetah / lawSalla pan nah / i mafi-
tun paiatetah / kolmitfä II i potom tulow lugija / lugow/ 
da Нею kakŠi üöda piet'tah i как di üöda üöt i päivät lu­
gow lugija II iTdä pappi tulowI noŠtaw lawcalla häAee / 
znažit / / šjptetah kirikköh // kiAiköesä di el a otpoijah I 
i zavafitah II potom tullah кос/ih / murginoimah sobeAi-
tah / diela kr и дот prj,azriiekaß / пи Aämä Šanuo pTrun/l 
na devj&toi deA ilas otetah pirun / poto'm kru дот kü-
fäa obriesdetah / ken miffa / ken bulkjp paidlfaw V ken 
dfffä oštaw / kanfietkalla I dilYä pAieAikkjfi / ken midfa / 
kru дот küfän kandaw II Ijpjitah suluo J/ sulolla otetah/ 
kaikin külaä / /' Aäin na sorokovoi' I sorokovoi*n pieAä l 
sezo Aäir^zo / liajitah // stolat sobeAitäh / i narodan kai-
ken kucutah / / võiv proidiw ATnJfo / /со // ttimö meilb 
ptyCoroni. 

Kaks ööd ja päeva loeb lugeja 

/Räägi, kuidas vanasti maeti. / 
Vaat, sureb mees ära (kas oled naine voi mees, üks­

kõik), (ta) pestakse, riietatakse ja pannakse lautsile, 
kolm korda loetakse palveid. Pärast tuleb lugeja ja loeb, 
kaks ööd hoitakse (surnut seal) ja kaks ööpäeva lugeja 
loeb ööd ja päevad. Seejärel tuleb papp, võtab ta lautsilt, 
tähendab, ja (ta) saadetakse kirikusse. Kirikus, seal pee­
takse matusetalitus (=lauldakse viimset Õnnistust) ja (see­
järel) maetakse maha. pärast tullakse koju, kogunetakse 
söömaajale, sealt ümberkaudu (tullakse) kokku, öeldakse 
peietele. Üheksandal päeval on jälle peied. Pärast kantak­
se mööda küla, kes mida, kes küpsetab saia, kes ostab 
selle, kes kompvekke, kes präänikuid, kes mida mööda 
küla kannab. Tehakse õllevirret. Ja niisamuti neljakümnen­
dal, neljakümnendal päeval tehakse niisamuti. Pannakse 
lauad kokku ja kutsutakse kogu (küla) rahvas. Aasta möö­
dudes niisamuti, vaat. Niisugused on meil matused. 
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L a u l u d  

Nadežda V assiljevna Lihhat^ova (sünd. 1916), 
T šamerovo- (£^,amerova). 

( 1 )  k a k i i  b t i h j p  i k k u i \ J , a l l a  
gul'avolla kužutah 
tätfä i щата sundukašsa 
kazamaikia e&täh 

Kaks noormeest akna all/ kutsuvad lõbutsema/ isa ja 
ema kirstu seest/ jakke otsivad. 

( 2 )  p l a t ' t ' a n  o m m e l d p i  
riüblat bora iei la 
1'ähen mucokši 
kol'an goražella 

Kleit Smmeldi/ nööbid voltidel/ lähen mehele/ mäe 
peale Koljale. Viimasel värsil on paralleelvariant: goran 
kolaiellaid. 

Olga Vassiljevna T ihhomirov (sünd. 1908), 
Benjakovo (b e n а к о v а). 

( 3 )  m i d a  r o d l  v a ž a z e l l a  
ei ruven pel do'h käümäh 
micfa rodl bfihaiella 
ei ruven šuva*£emah 

Mis juhtus vasikaga/ et ei hakanud põllul käima/ mis 
juhtus noormehega/ et ei hakanud armastama. 

Valentina Aleksejavna R о g о v a (sünd. 1929), 
Djudikovo (d'ü i f к ö v ä). 

( 4 )  p e / t ' i n  p i  e l l a  р е  W i n  p i e l f ä  
sjpmoi podvolokay<j> 
tütfö brihjß ugossaižci 
vehAäiefla kokolla 
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Tare peal, tare peal/ päris pööningul/ tüdruk noor­
meest kostitas/ nisukakuga. 

Maria Mihhailovna К r j u к о v a (sünd. 1925), 
Djudikovo. 

( 5 )  o f i i i n j j i i  h a r a k k a r f e  
mahtaiiir\J4, l'etaija 
etxj, andaiš do год oi Ila 
kolme vuotta stradaija 

Oleksin ma harakas/ oskaksin ma lennata/ ei ma la­
seks kallimal/ kolme aastat kannatada. 

Antonina Glebovna Orlova (sünd. 1928), Lopa-
tihha (lopj,at'i JCa). 

( 6 )  m i  u l a  m i l  к о  p  T  t '  e  /  i  d  i  ä  
harvah t'üöndaw kirjaiie 
a mie tfiälfa zawlekaicen 
mušta külma brihazie 

Mul on kallim Piiteris/ harva saadab kirju/ aga mina 
veetlen siin/ mustasilmseid noormehi. 

Vassili Ivanovitžf Orlov (sünd. 1922), Lopatihha. 

( 7 )  i Š t u o w  f f a t Y ö  i k k u n a l l a  
šüötfäw brit\i,a talkunalla 
šüö šüö magiemmalda 
anna šüda Qagiemmalda 

Istub tüdruk akna peal/ söödab noormeest kamaga/ 
söö, söö magusamat/ anna suud tihedamalt. 

Varvara Petrovna Borissova, Dudino. 
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( 8 )  m i  I m a  m i a m o  r u g a i c ž i  
što üöffä müöhä gulbi&n 
vidno sudba miul^pn moine 
mus tie sifmie ŠuvaZin 

Ema tõreles minuga/ et hilja 3htul käisin lõbutsemas/ 
vist on saatus mul selline/ et musti silmi olen hakanud 
armastama. 

Teises variandis on esimeses värsis rugaižži asemel 
kiruocži id. 

Viimasel laulukesel on paralleelvariant: 

Zoja Fjodor ovna Tjumeneva (sünd. 1918), 

( 9 )  m i l m a  t j p t t o  a i v i n  k i r u o w  
rüian tagj,a hüppel'öw 
vidno miula moirfe oTa 
muŠta külma Šuvažen 

Isa kirub mind aina / et oja taga jooksmas käin/vist 
on mulle (määratud) selline osa/ et musta silma (=musta-
silmset) armastan. 

M ä r k u s i  

Järgnevalt iseloomulikku informantide keele kohta. 
Alljärgnev on ühtlasi kas osaliselt või täielikult kehtiv 
kogu murraku kohta. Sulgudes olev number viitab teks­
tile . 

1. Teatud juhtudel nasaleerub kõnevoolus sönalQpu-
line n voi h, sulades ühte eelneva vokaaliga, näit. / 
riputettih tagjpna kowraa / Somaa // i otetah t'üt't'özee 
ornaa, / от aa drol'aien i Suratah (1). Sama nähtust on 
kirjeldatud Tihvini murrakus ( Рягоев 1977 f 8), vara­
semates Vesjegonski murraku tekstides see joon ei ka­
jastu. 

2. Üksikjuhtudel on allatiivi 1 Spuks -Iie päriskarjala 
murdes üldisena esineva -Ila asemel, näit. türulle 'turu­
l e '  ( 4 ) ,  s t o l a l l e  ' l a u a l e '  ( 2 ) ,  v e n Z a l l e  ' l a u l a t u s e l e '  ( 2 ) .  
Selle erijoone põhjused ja leviku täpsem piiritlemine va­
javad edasist uurimist. 

3. Üldine on, et Vrg-ühendi nõrgas astmes, s. t. 
g-kaolises vormis, on vokaal pikenenud, näit. karga-
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mah : kõratah 'tantsima, tantsitakse1 (3), turgo : turul-
le 'turg, turule' (4). Sama nähtust on täheldatud ka naa­
ber murr akus (Virtaranta 1972 : 13). 

4. Märgatav on pearõhulise vokaali pikenemine lahti­
ses silbis, kusjuures moodustub poolpikk vokaal, mis on 
pikem lühikesest ja pisut lühem tavalisest pikast vokaa­
list. Tundub, et siin on tegemist kakskeelsusest tingitud 
v e n e  k e e l e  h ä ä l d u s a l u s e  m õ j u g a .  N ä i t e i d :  k o d i h  ' k o j u ' H ^ ,  
p a j a t e t a h  ' l a u l d a k s e '  ( 3 ) ,  s i v o t a h  ' s e o t a k s e '  ( 1 ) .  

5. Sõnatarvituses torkab silma, et tihti on samaaeg­
selt tarvitusel omasõna (või varasem laen) ja hiline vene 
laen. Sellisel viisil on praktiliselt asendatav iga sõna, 
näit. lomu - hljpmu (< vene хлям) 'rämps' (1), itkew = 
prižetaicow (< vene причитать) 'itkeb' (2), kuli = jolka 
(< vene елка) ' kuusk' (2), turgo = Bazar4 (< vene ба­
зар )  ' t u r g '  ( 4 ) .  

6. Teatud mäisterühmade puhul on tendents asendada 
omasõnad vene laenudega, näit. arvsõnad üle kümne: so-
r o k o v o i n  p i e r i ä  ' n e l j a k ü m n e n d a l  p ä e v a l '  ( 6 ) .  

7. Lauludes tuleb esile konditsionaali vorm, mida tu­
gevdab vene keelest laenatud sama funktsiooniga abisõna 
Ы (<vene бы) : 'oleksin', mahtaižir^kü 'oskaksin 
s a a k s i n '  ( 5 ) .  

K i r j  a n d u s  

L e s k i n e n ,  H .  1 9 3 2 ,  K a r j a l a n  k i e l e n  n ä y t t e i -
tä I, Helsinki; Virtaranta, P. 1972, Die Dia­
lekte des Karelischen. Gruppierung (mit Kurzcharakteris-
tika) und einige Fragen des Ursprungs. - СФУ VIII,7-27; 
Макаров Г. H. 19636 Образцы карельской речи, ка­

л и н и н с к и е  г о в о р ы ,  М о с к в а - Л е н и н г р а д у  Р я г о е в  В .  Д .  

1977, Тихвинский говор карельского языка, Ленинград; 

Частушки 1965 = Частушки в записях советского времени, 

Москва-Ленинград. 
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Т. К у к к 
(Тарту) 

ОБРАЗЦЫ РЕЧИ ВЕСЬЕГОНСКОГО ГОВОРА 

КАРЕЛЬСКОГО ЯЗЫКА 

Р е з ю м е  

Записи публикуемых текстов сделаны летом 
1983 г. в деревне Чамерово Весьегонского райо­
на Калининской области от 67-летней Надежды 
Васильевны Лихачовой. Раньше опубликованы об­
разцы данного говора X. Лескиненом (1932) и Г. 
Макаровым (1963). Содержание текстов этногра­
фического характера, оно связано либо с обря­
дом праздников церковного (и народного) ка­
лендаря, либо с важнейшими жизненными событи­
ями человека (напр. свадьба, похороны). При­
веденные в конце песенки являются карельскими 
аналогами русских частушек как по форме, так 
и по содержанию. 

В замечаниях, на примере языка информан­
тов, охарактеризованы некоторые фонетические, 
морфологические и лексические особенности дан­
ного говора. 


